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αϊ ίδέαι των εθνικών άλλα καΐ των χριστιανών συγγραφέων χρησιμοποιούνται 
κατά τρόπον προσωπικόν, πάντοτε δμως σύμφωνα προς την χριστιανικήν παρά-
δοσιν. Εις το 4ον μέρος του βιβλίου ό σ. εξετάζει την εις τά κεφάλαια προσπά-
θειαν τοϋ Νεμεσίου προς οριοθέτησιν της εννοίας του θεοΰ (μέ παραβολήν ιδεών 
Νεμεσίου και αναλόγων τών άλλων συγγραφέων, θύραθεν τε και χριστιανών), προς 
καθορισμον του προβλήματος του κόσμου (με άναφοράν εις τάς αντιλήψεις τών 
Στωικών), προς καθορισμον της επιδράσεως τών άστρων καί της αστρολογίας 
( με τα εξαίρετα αναιρετικά επιχειρήματα του Νεμεσίου), προς καθορισμον τών 
ευχών, τών μαντείων, του «εφ' ήμΐν» καί του ενδεχομένου, της Κοινωνίας καί 
Ειμαρμένης, τών κατά φύσιν ιδιοτήτων καί <:καθ' ύπόθεσιν» καί το ώραΐον κεφά-
λαιον όποιος ό «νέος» άνθρωπος κατά Νεμέσιον (Οπου αναφέρονται συσχετισμοί 
προς αντιλήψεις έξενεχθείσας ύπό ποικίλων συγγραφέων καί παρατηρήσεις νεωτέ
ρων σχολιαστών). Ό τρόπος της εξετάσεως μαρτυρεί την πλήρη ενημέρωσιν του 
συγγρ. επί τών θεμάτων τούτων είς δλην την ε'κτασιν της διεθνούς βιβλιογραφίας. 

Έ ν παραρτήματι παρατίθενται παράλληλα χωρία εμπεριέχοντα όμοιας εκφρά
σεις 1) Νεμεσίου καί Άλεξ. Άφροδισέως 2) Νεμεσίου καί Ώριγένους καί 3) Νε
μεσίου καί Εύσεβίου (σελ. 133—147), εξ ών καταφαίνεται δτι ό Νεμέσιος κα
τείχε πλήρως τάς απόψεις τών κυριωτέρων εκπροσώπων πού εξέφρασαν την κί-
νησιν τών ιδεών είς τον Έλληνικον χώρον δι' ελληνικού λόγου. Το βιβλίον κλείε-
ται με πλουσιώτατον πίνακα κυρίων ονομάτων, δρων καί πραγμάτων. 

Είναι άξιος πολλών επαίνων ό συγγραφεύς δια την κοπιώδη καί επιτυχή 
έρευνητικήν πορείαν του εις το δυσχερές έδαφος της μετακλασσικής καί χριστια
νικής μας γραμματείας κατά το όποιον μετεσχηματίσΟησαν αϊ έθνικαί ίδέαι, ένε-
πλουτίσθησαν υπό του χριστιανικού πνεύματος, καί μετεμορφώθησαν εις Έλληνο-
χριστιανικάς, αύτάς πού έστεροποιήθησαν εις το Βυζάντιον καί μετεδόθησαν εις τον 
νεώτερον Έλληνισμον καί την Δύσιν. Κατέδειξεν δτι έ'χει παρακολουθήει άπο-
τελεσματικώς την έξέλιξιν τών περί άνθρωπου καί της μοίρας του ιδεών άπα 
του Θαλου καί τών Σωκρατικών, τών Στωικών καί τών Νεοπλατωνικών μέχρι 
του Χριστιανισμού καί τών κυριωτέρων μεγάλων του εκπροσώπων τών τεσσάρων 
προ')των χριστιανικών εκατονταετηρίδων. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* 

AL. GRAUR, Dict ionar de cuv inte cälätoare- Editura Albaros. 
» 

Ό Ρουμάνος ακαδημαϊκός καί γλωσσολόγος 'Αλέξανδρος Γκράουρ ανέλαβε 
καί εφερεν εις πέρας τήν σύνταξιν ενός λεξικού ύπό τον τίτλον «Λεξικον ταξι
διάρικων λέξεων». Το έ'ργον εξεδόθη εις το Βουκουρέστι το 1978. 'Αριθμεί 232 
σελίδας καί περιέχει 1335 λήμματα. 

Πρόθεσις του συγγραφέως είναι να κατάδειξη τήν ικανότητα ώρισμένων λέ
ξεων να περνούν από του στόματος ενός λάου εις το στόμα του άλλου καί να 
μας άναγάγη είς τήν άρχικήν γλώσσαν έκαστης λέξεως. 

Το λεξικον τούτο παρουσιάζει ίδιαίτερον ενδιαφέρον δι' ημάς τους "Ελληνας 
δια τήν πρωτοτυπίαν του καί δια το γεγονός δτι περιέχει πλείστας λέξεις ελλη
νικής προελεύσεως (ποσοστον 2 7 % του συνόλου τών λημμάτων). 
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Εις την είσαγωγήν ό συγγραφεύς παρουσιάζει τους λόγους οι όποιοι συντε
λούν εις την έμφάνισιν και την διάδοσιν των λέξεων αυτών. 

Ή πρώτη διαπίστωσις του κ. Γκράουρ είναι δτι σήμερον ή μεταβολή της δο
μής του λεξιλογίου μιας γλώσσης συντελείται βραδύτερον ά π ' δ,τι εις το παρελ
θόν. Τούτο οφείλεται εις το γεγονός δτι παλαιότερον άφ' ενός μεν αϊ μετακινή
σεις ολοκλήρων ξενόγλωσσων πληθυσμών ήταν συχνότεραι, άφ ' έτερου δε ή σχο
λική παιδεία απουσίαζε, πράγμα το όποιον επέτρεπε τήν άνεξέλεγκτον μεταβολήν 
του λεξιλογίου της εθνικής γλώσσης ενός λαοΰ. 

Οι κανόνες μιας γλώσσης δ'.ατηροΰν τήν σύνταξιν, τήν μορφήν και τήν προφο-
ράν της, ε'ις το λεξιλόγιον Ομως δεν είναι ικανοί να εμποδίσουν τήν εϊσοδον ώρι-
σμένων ξένων λέξεων. Οοτω ό συγγραφεύς συνέταξε πίνακα παλαιών καί νέων 
συνωνύμων ώρισμένων εννοιών καί με βάσιν τούτον ήρώτησεν ανθρώπους τοΰ λαοΰ, 
δια να διαπίστωση αν αϊ παλαιαί λέξεις είναι κατανοηταί εις το ευρύ κοινόν, Διε-
π'στωσε δε δτι ένα μεγάλο ποσοστον λέξεων ήτο άγνωστον πλέον εις τον λαόν. 

Αι λεξιλογικαί μεταβολαί, κατά τον συγγραφέα, βαίνουν παραλλήλως προς τήν 
έξέλιξιν της κοινωνίας. 'Υπάρχουν αντικείμενα πού προηγουμένως ήσαν άγνωστα 
καί τώρα γίνονται γνωστά εις τον κόσμον με τήν άρχικήν των πάντοτε σημα-
σίαν, π.χ . grape - fruit, izotopi κλπ. e H Ρουμανική γλώσσα παρ 3 δλον πού εδέχθη 
μέγαν αριθμόν ξένων λέξεων, εν τούτοις διετήρησε τήν λατινικήν δομήν αυτής 
Ούτω τα λατινικά στοιχεία ανέρχονται, κατά τον κ. Γκράουρ, εις το 6 0 % τοϋ 
όλου λεξιλογίου. 

Έ κ τών ξένων γλωσσών πού έδάνεισαν λέξεις εις τήν Ρουμανικήν ό κ. Γκράουρ 
θεωρεί χαρακτηριστικήν τήν περίπτωσιν τής Τουρκικής. Αί λέξεις εκ τής γλώσ
σης ταύτης δεν είσήλθον άμεσα εις τήν Ρουμανικήν, άλλα μέσω τής Ελληνικής, 
Βουλγαρικής καί Σερβικής. Τούτο εξηγείται καί έκ τοΰ γεγονότος δτι οί Τούρκοι 
δεν έγκατεστάΟησαν ποτέ εις τήν Ρουμανίαν, δπως π.χ. εις τήν Βουλγαρίαν κ.ά. 
Ά λ λ α καί αί δάνειαι λέξεις έκ τής Τουρκικής δεν είναι εξ ολοκλήρου τουρκι
κής αρχής. 

Περαιτέρω ό συγγραφεύς διερωτάται τί συμβαίνει με τάς γαλλικής προελεύ
σεως λέξεις. Ή άπάντησίς του ε?ναι δτι περίπου εκατόν τοις εκατόν τών λέξ ων 
αυτών είναι έ'μμεσα δάνεια άπό διαφόρους άλλας γλώσσας. Το αυτό παρατηρεί ό 
συγγραφεύς καί δια τά γαλλικά δάνεια τής 'Αγγλικής. Ούτω καταλήγει είς το 
συμπέρασμα δτι «δανείζονται λέξεις δάνειαι» (τίτλος κρΰρον τοΰ συγγραφέως είς 
Probleme de lingvisticä generala, vol. Vf, 1974). Το φαινόμενον τοΰτο δεν είναι 
δύσκολον να έρμηνευθή, κατά τον κ. Γκράουρ : Οί άνθρωποι οί όποιοι ευρίσκον
ται είς το αυτό περίπου έπίπεδον πολιτισμού έ'χουν ανάγκην καί τών αυτών πε
ρίπου εννοιών. Τά αντικείμενα δμως πού αί λέξεις σημαίνουν δεν γίνονται συνή
θως άμεσα γνωστά άπο τήν άρχικήν των πηγήν άλλα μέσω άλλων λαών. "Οθεν 
καί το συμπέρασμα πού εξήχθη δια τήν περίπτωσιν τών δανείων έκ τής Τουρ
κικής ήτο ορθόν. 

Αί λέξεις κατά τήν πορείαν των υφίστανται ώρισμένας διαφοροποιήσεις τής 
αρχικής των μορφής καί σημασίας. Τοΰτο συνέβαινε παλαιότερον οπότε αί λέ
ξεις διήρχοντο με άργόν ρυθμόν άπο τής μιας γλώσσης είς τήν άλλην. Τά μέσα 
δμως επικοινωνίας τής συγχρόνου εποχής καθιστούν εΰκολον τήν μετάδοσιν ενός 
δρου, πού εμφανιζόμενος είς εν σημεϊον τής υδρογείου ημπορεί να γίνη ταχέως 
γνωστός καί νχ υίοθετηθή υπό τής πλειονότητος τών γλωσσών. Σήμερον ή λέξις 
πού «ταξιδεύει» έ'χει μεγαλυτέραν πιθανότητα να διατήρηση τήν άρχικήν της μορ
φήν καί σημασίαν καί ούτω να συντέλεση είς το παρατηρούμενον επί τών ήμερων 
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μας φαινόμενον της όλονέν και περισσότερον ενοποιήσεως του λεξιλογίου της άν-
θρωπότητος. 

'Αναμφιβόλως αί πλέον «ταξιδιάρικαι» λέξεις είναι έκεΐναι πού αναφέρονται 
εις χαρχκτηριστικάς εννοίας καί αντικείμενα ώρισμένων χωρών, όπως π.χ. αί λέ
ξεις χαρακίρι καί κιμονό της Ι α π ω ν ι κ ή ς . Αί τοιαυται δε λέξεις φθάνουν πάντοτε 
μ:σω αλλ »ν γλωτσών. 

Τα λήμματα, υπό την ρουμανικήν των μορφήν καί αριθμημένα κατ' αύξοντα 
αριθμόν, έχουν γραφή κατ' άλφαβητικήν σειράν. 'Αμέσως μετά το λήμμα παρα
τίθεται ή αρχική πηγή της λέξεως καί ακολουθούν αί «γλώσσαι—σταθμοί» με τε-
λευταίαν έκείνην έκ της όποιας ή Ρουμανική άμεσα παρέλαβε τήν λέξιν. Εις το 
τέλος του λεξικού παρατίθενται πίνακες λέξεων κοθ' ομάδας γλωσσών. Οΰτω ή 
λέξις κρύπτη, λόγου χάριν, εις το κύριον μέρος γράφεται υπό τον τύπον : 515 
grotä καί εις τον πίνακα λέξεων : krypte 515. 

Θα ημπορούσε, τονίζει ό συγγραφεύς, να γράψη κάνεις τήν περαιτέρω πορείαν 
μιας ταξιδιάρικης λέξεως, άλλα ό 'ίδιος έ'θεσεν ως δριον τήν Ρουμανικήν γλώσσαν. 

Έ ν συνεχεία παρατίθενται μερικαί λέΕεις ρουμανικής αρχής, καθόσον καί ή 
Ρουμανική εδωκεν τοιαύτας λέξεις. "Η λέξις π.χ. brinzä «τυρός» πού πιθανώτατα 
προέρχεται άπο το δακογετικον υπόστρωμα καί υίοθετήθη υπό τών Σλάβων καί 
τών Γερμανών, πού τήν λέγουν διαλεκτικώς Brinse καί Brimsekäse. Τήν λέξιν 
αυτήν επισημαίνει καί εις το Έλβετικον τοπωνύμιον Brienz, καθώς καί εις τήν 
brousse «τυρός άγελάδος» εις διάλεκτον τής Ν. Γαλλίας. Ή έν λόγω λέξις, ση-
μειώνομε, π ώ ς υπάρχει καί εις τά ιδιώματα Η π ε ί ρ ο υ , Αιτωλοακαρνανίας, Έ π τ α -
νήσων καί Πελοποννήσου υπό τον τύπον πρέντζα «ξυνή μυζήθρα, τουλουμοτύρι, 
κλωτσοτύρι». Παράγωγος αυτής λέξις είναι καί το πρεντζάσκι «ασκός διά πρέν
τζα». ΕΊς τήν Ίταλικήν άνεύρομεν καί τον τύπον sbrinzo «είδος ελβετικού τυροϋ 
έκ της πόλεως Brienz του Καντονίου της Βέρνης». Τήν λέξιν αυτήν έπεσημάναμε 
προσέτι εις τήν Άλβανικήν καί τήν Άρωμουνικήν. 

Εις το λεξικον του Ε. Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch, πού 
δέχεται τήν λέξιν brinzä ως σλαβικής αρχής, περιλαμβάνεται ως τοιαύτη καί ή 
λέξις bukàta, πού ό συγγραφεύς θεωρεί ρουμανικήν. 'Ανάγει μετά τήν λέξιν c rä-
ciun «Χριστούγεννα» εις τήν λατινικήν creatio. 'Από τήν Ρουμανικήν τήν έδανεί-
σθησαν δλαι αί Σλαβικαί γλώσσαι, καθώς καί ή Ουγγρική. Εις το ιδίωμα τής Ναού
σης άνεύρομεν τον τύπον καρτσιούνους «ξύλα προς άφήν τής πύρας τών Χρίστου 
γέννων». Εις εγκυκλοπαίδειας δυτικοευρωπαϊκών χωρών ό συγγραφεύς άνευρε 
καί τάς ρουμανικής προελεύσεως λέξεις colindä «κάλανδα» καί doinä «είδος 
άσματος». Τάς δύο αύτάς λέξεις συναντώμε καί εις ιδιώματα τοϋ βόρειο-ελλαδι
κού χώρου. Ά λ λ α καί προσφάτως επί τή ευκαιρία του φεστιβάλ νεότητος εις το 
Βουκουρέστι οί συμμετασχόντες διέδωσαν άνά τον κόσμον τήν ρουμανικήν λέΐιν 
perenita «είδος χοροΰ». 

Τέλος ό κ. Γκράουρ κάμνει τήν διαπίστωσιν ότι, εις αντίθεσιν με το παρελ
θόν, ή προσοχή διαφόρων γλωσσολόγων στρέφεται ήδη προς τήν κατεύθυνσιν τών 
λέξεων εκείνων πού ή Ρουμανική έδάνεισεν είς τάς γλώσσας τών ομόρων λαών 
καί παραθέτει τήν σχετικήν βιβλιογραφίαν. 

Πρέπει νά σημειώσωμεν δτι είς τήν προσπάθειάν του να έτυμολογήση τάς 
διαφόρους λέξεις ό συγγραφεύς εδρεν πολύτιμον βοήθειαν εις τά ακόλουθα έ*ργα : 
Karl Lokotsch : Etymologisches Wörterbuch der amerikanischen Wörter im 
Deutschen, Heidelberg, 1926 καί τοϋ ιδίου τό : Etymologisches Wörterbuch der 
Europäischen Ursprungs, Heidelberg, 1927. Albert Dauzat, Jean Dubois, Henri 
Mitterand : Nouveau dictionnaire étymologique et historique, Paris, 1964, καί Lajos 
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Tamas, Etymologisches Wörterbuch der ungarischen Elemente im Rumänischen, 
Budapest, 1966. 

.'Από το σύνολον των γλωσσών· πού έδάνεισαν «ταξιδιάρικες» λέξεις ή Ελληνική 
ευλόγως μας άπησχόλησεν ιδιαιτέρως. Ούτω ή γλώσσα μας έδάνεισε συνολικά 
περί τάς 346 τοιαύτας λέξεις εις την Ρουμανικήν, εκ τών οποίων 259 ή 'Αρχαιο
ελληνική, 8 ή Μεσαιωνική καΐ 79 ή Νεωτέρα. Έ κ τών δανείων της αρχαίας Ε λ 
ληνικής 131 λέξεις είναι ελληνικού έτύμου καί 37 παράγωγα τών πρώτων, 22 
λέξεις προέρχονται έκ της Ε β ρ α ϊ κ ή ς , 13 έκ της Αιγυπτιακής, 2 έκ τής Ά ρ α -
μαϊκή<:, 2 έκ τής Σκυθικής καί άνα 1 έκ τής Αίθιοπικής, Συριακή«:, Κοπτικής 
καί 'Ινδικής με ένδιάμεσον γλώσσαν, εννοείται, την Έλληνικήν. Ή Ελληνική κατά 
την μεσαιωνικήν αυτής φάσιν έδάνεισε 2 λέξεις ελληνικής αρχής, 3 λατινικής, 2 
αραβικής καί 1 εβραϊκής αρχής. Κατά την νεωτέραν της φάσιν ή γλώσσα μας 
έδάνεισεν εις την Ρουμανικήν 9 λέξεις ελληνικής αρχής, 18 αραβικής, 15 περσι
κής, 12 λατινικής, 6 τουρκικής, 2 εβραϊκής αρχής κλπ. 

Δια τον αριθμόν τών δανείων ελληνικών λέξεων εις το ρουμανικον λεξιλόγιον 
έχομε νά προσθέσωμεν οτι άπο προσωπικήν έρευνάν μας εις το Dictionarul expli-
cativ al limbii romane, Bucuresti, 1975 άνεύρομεν περί τάς 10.450 τοιαύτας λέ
ξεις έπί συνόλου 56.568 λέξεων. Έ κ τών λέξεων αυτών άλλαι μεν είναι πρωταρ-
χικώς έλληνικαί, αλλαι δέ έποιήθησαν άπο γλωσσικον ύλικον έκ τής Ελληνική«:. 

Ή προέλευσις τών λέξεων αυτών διά μέσου τών διαφόρων γλωσσών κατά 
ποσοστιαίαν σειράν έχει ως ακολούθως : 

Δια τής Γαλλικής 7441 

Πεποιημέναι λέξεις υπό τής Ρουμανικής 14t 6 

Δια τών άλλων γλωσσών (Λατιν. Σλαβ. Ί τ α λ . κλπ. 793 

"Αμεσα δάνεια έκ τής Ελληνικής 689 

Λέξεις φερόμεναι ως άγνωστου έτύμου 61 

Παραθέτομεν κατωτέρω δειγματοληπτικώς μερικάς χαρακτηριστικάς περιπτώ
σεις ελληνικών «ταξιδιάρικων» λέξεων εις την Ρουμανικήν : 

Cabaret : έλλην. kamara «θόλος, θολωτή αίθουσα» (έκ τής Νεοελληνικής το 
ρουμανικον cämarä)^^aTiv . earner a^>^ccXh. εις διαλέκτους υποκοριστικός cambret
te «καμαρούλα»^>Όλλαν. οα^βΙ^>γαλλ. cabaret. 

Camarad : έλλην. k a m a r a ^ ^ a u v . c a m e r a l i σπα ν. παράγωγον camarada «σύν
τροφος του αύτοΰ δωματίου» ^> γαλλ. camarade. 

Camarilä : έλλην. karmara^λατιν. camera^·ίσπαν. παρήχθη camarilla ((ιδιαί
τερο γραφείο του βασιλέως, μυστικό συμβούλιο»^>γαλλ. camarilla. 

Comoarä : έλλην. kamara^».aTiv. camera^>πaλ. σλαβ. komora «κελάρι». 
§ambelan : έλλην. kamara^^aTiv . camera^>πaλ. γερμ. παράγωγο *camerling^> 

παλ. γαλλ. chamherìen'^yoiKK. chambellan. 

etuvä : έλλην : typhos «καπνος^> λατιν. *extufare^>γαλλ. etuver «βγάζω ατ
μούς», παράγωγον étuve «κλίβανος». 

izbä : έλλην. typhos^> λατιν. *extubare^>γεpμ. Stube «αίθουσα θερμαινόμενη, 
λουτρόν, δωμάτιον γενικώς»^>παλ. σλαβ, istuba^>pωσσ. izba ακαλύβα». Ή λέξις 
Ι'σμπα σημειο')νεται καί εις ιδιώματα τοϋ βόρειο ελλαδικού χώρου. 

sobä : έλλην. t y p h o s ^ ^ a n v . *βχίυί3Γβ^>γερμ. Stube > ο ύ γ γ ρ . szoba «χάμ<χρΎΐ» 

καί «σόμπα». 
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stufat : έλλην. typhos^>Xomv. *extufare^>ÎTaX. μετοχή stufato]>v. έλλην. stu
fato (στυφάδο). 

gir : έλλην. βγΓοβ^λατιν. gyrus^nxo^. giio. "Αμεσα εκ της αρχαίας Ελληνι
κής έχομε το jur «γύρω». 

gondola: έλλην. kondy «όνομα δοχείου δια πόσιν», λέξι; άγνωστου αρχικής 
προελεύσεως^>βενετικό παράγωγο gondola «είδος βάρκας» ̂ > γαλλ. gondole, 

înger : σανσκρ. angirah «θεία υπαρξις»^>έλλην. anggelos^>^aTiv. angelus. 

Σημ. "Η λέξις άγγελος είναι δύσκολον να συνδεθή με το άρχ. ίνδ. angirah -

Βλ. Η. Frisk, Etym. Wort, der Griechischen. "Ισως έ'χει σχέσιν με το μυκην. 
a-ke ro. 

litru : έλλην. litra (εκ μεσογειακού υποστρώματος) ^>λατιν. 1ίΐΓ3^>γαλλ. litre. 
olmaz : έλλην. adamas (ά-|-δαμάω)^>άραβ. almas^>τουρκ. almas > ρ ω σ σ . almaz. 
sanhédrin : έλλην. synedrion>άpαμα'U. β α η ΐ ^ η η ^ γ α λ λ . sahédrin. 

santal : σανσκρ. candana «είδος δένδρου» > π ε ρ σ . £ändal^>apaß. sandal >έλλην. 
santalon > γαλλ. santal. 

s t o p : έλλην. s t y p p e ^ ^ a u v . *stuppa (βλ. stoppa)]>ίταλ. 3ΐορρ3Γβ^>άγγλ. 
stop «φράσσω τον δρόμον»^>γαλλ. stop. 

toxic : έλλην. toxon (δάνειον έκ τής Σκυθικής), παράγωγον toxicos «δηλητη
ριώδης», διότι συχνά τα βέλη έδηλητηριάζοντθ/>λατιν. ί ο χ ί ο υ β ^ γ α λ λ . toxique. 
' H λέξις τόξον θεωρείται 'ιρανικής (σκυθικής) αρχής. Μερικοί δμως γλωσσολόγοι 
(Α. Heubeck) αμφισβητούν την έτυμολογίαν αυτήν λόγω τής εμφανίσεως τής λέ
ξεως ήδη εις τήν μυκηναϊκήν Έλληνικήν : to-ko-so-ta «τοξότης». 

galera ; άραβ. hälija^-έλλην. βυζαντινον galia^>ίτaλ. galea^>κaτaλav. galera^> 
γαλλ. galère. 

polatd : τοπικώς εις τήν ρουμαν. «χποθήκη», λατιν. ρΗίαΙπαιη^έλλην. βυζαν
τινον ρ α ΐ α ύ ^ π α λ . ρωσσ, polata αοίκία». 

lamîie : περσ. limun^>v. έλλην. lemoni. 

parip : τοπικώς «νεαρός 'ίππος» ν. έλλην. parippos (πάρα--|-'ίππος) ^>σερβοκρ. 
ρ α π ρ ^ ο ύ γ γ ρ . paripa. Ή λέξις αυτή υπό τον τύπον παρίππι διασώζεται ως αρ
χαϊσμός εις 'Αθήνας καΐ Εοβοιαν. Βλ. λ. εις Ν. Andriotis, Lexicon der Archais
men in neugriechischen Dialekten, Wien, 1974. 

pita : τουρκ. pite «πε-τλατυσμένος άρτος»^>ν. έλλην. ρ ΐ ί α ^ β ο υ λ γ . pita. Εις 
το σημεΐον τούτο έ'χομε να παρατηρήσωμεν πώς ή έτυμολόγησις δεν είναι ορθή. 
Κατά το έτυμολογικον λεξικον του Ν. 'Ανδριώτη : μεσν. π ίτα <^ίταλ. p i t ta<^o^iv . 
ρίοΐ3<^έλλην, π η κ τ ή . 

Το λεξικον τοΰτο, πυκνογραμμένον και διεξοδικόν, σημειώνει μίαν άξιοσημείω-
τον συμβολήν εις τον χώρον τής λεξικογραφίας. Πρόκειται περί ε'ργου πρω
τοτύπου, το όποιον θα άποτελή πολύπμον βοήθημα εις κάθε έτυμολογικήν προσ-
πάθειαν. 
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